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	Англофона књижевност - Специјални курс Шекспир (1/2)
	Предавања и вежбе
	Енглески језик, књижевност и култура
	ОАС

	2.
	
	Англофона књижевност - Специјални курс Шекспир (2/2)
	Предавања и вежбе
	Енглески језик, књижевност и култура
	ОАС

	3.
	
	Ирска драма двадесетог века
	Предавања и вежбе
	ЈКК
	МАС

	4.
	
	Усмено превођење 1 ‒ енглески језик
	Предавања и вежбе
	Превођење
	МАС

	5.
	
	Усмено превођење 3 ‒ енглески језик
	Предавања и вежбе
	Превођење
	МАС

	6.
	
	Стручно превођење 3 ‒ енглески језик
	Предавања и вежбе
	Превођење
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	Репрезентативне референце (минимално 5 не више од 10)

	1. 
	„Found in Translation“ – (eds. Marija Knezevic and Aleksandra Nikcevic-Batricevic) proceeedings of the Conference „Reading Across Borders“, celebrating the 15th Anniversary of the English Department, University of Montenegro, Nikšić, 2005, str. 147-157

	2. 
	„Interpreting – a View of a Teacher and Practitioner“, str. 83-91, zbornik radova predstavljenih na IV medjunarodnoj konferenciji Instituta za strane jezike Univerziteta Crne Gore: “Translation and Interpreting as Intercultural Mediation”, jun 2012. (objavljen decembra 2013).


	3. 
	3. Glumci – prevod knjige The Players autorke Stefani Kauel, 305 stranica, izdavač Globosino Aleksandrija, Beograd, 2008.


	4. 
	Detaljna priča o veku i po“, prikaz knjige profesora dr Veselina Kostića Britanija i Srbija: kontakti, veze i odnosi 1700-1860, Srpski književni list, broj 11/16, str.7, april i maj 2015.

	5. 
	„Rebranding Shakespeare for the ’Brave New World’ “ –časopis Književna istorija broj 157, str.189-206, Institut za knjizevnost i umetnost u Beogradu, maj 2016.

	6. 
	''Sailing with Pericles – from Čortanovci to Chicago'', Philologia, 17, str. 39-52, (2019.)

	7. 
	“Shakespeare’s Three Shades of Serbian – Did He Write About Us”? – saopštenje sa konferencije BSA u Belfastu, UK, jun 2018. godine, Anali Filološkog fakulteta, (2020.)

	8. 
	“Shakespeare and Psychoanalysis”, zbornik saopštenja po pozivu, na konferenciji „Psihoanaliza i kultura“, Fakultet političkih nauka, septembar 2019. godine, u štampi (2020.)

	9. 
	

	10. 
	

	Збирни подаци научне, односно уметничке и стручне активности наставника 

	Укупан број цитата
	5

	Укупан број радова са SCI (SSCI) листе
	6

	Тренутно учешће на пројектима
	Домаћи
	Међународни

	Усавршавања 
	Курс конференцијског превођења по методи преводилачке службе Европске уније, где су предавачи били преводиоци тадашње преводилачке службе Савезне владе СРЈ, акредитовани у институцијама ЕУ, центар „Сава“,1997-98.

	Други подаци које сматрате релевантним
	Предавач је акредитовани преводилац свих институција ЕУ од 2014. године, са претходним искуством сталног преводиоца (у слободном статусу) Делегације ЕУ у СРЈ/Србији од 2002. године и Канцеларије за европске интеграције СРЈ/Србије од 2001. до 2009. године.



